
Sonetto III (Fabio varese)

Testo originale

Sonetto lll

Al'è on quai trenta dl che so' in preson
Zinibrus nassù in Vares
imputà c'ho'fagg ltga co' i Frances:
e §no è «perrsciÒ ver, in condusion».

Lè che l'è stagg on cert Medegh barbon
Cha dagg commission che fudess Pres
e miss ln d'on gabiott longh e destes'
a tormentamm, e senza remission.

Mhan già dagg trenta v0lt el fùgh ai pé'
e s'm'han fà suda 1 zuff, mo§tra 1 busnasg'
che cossa no m'han fa sti can giudé.

Passensa, Ch6 pur anch intregh i brasg!

Ltè mò ver ch'al me manca on Pò d' dané
da Cagà i ebin, el boia e'l cadenasg:

ma se poss porta istrasg
f0 da chi!Ò, vOJ che chi va e chiven
faga scusa'l barbon par mugg de fen.

. Traduzione

Sonetto lll

Son circa trenta giomiche sto in prigione,

io povero cervello-bruciato, nato a Varese'
imputatod'averfatto lega con ifrancesi: e
se cosi non è «proprio per guèsto, vero, in
condusione».

ll fatto è che è stato un certo medico [o Medicifl
birbone,
che ha dato commissione ch'io fossi preso

e mes§o in un gabbiotto, lungo e disteso,
a tormentarmi, senza remissione.

M'han gia dato trenta volte ilfuoco ai piedi

e così m'han fatto sudare il ciuffo, mostrare il deretano,

cosa non mhannofatto questi cani giudei'

Pazienza,che almeno ho ancora le braccia
intere! E'vero che mi mancano un Po'
di soldi da pagare gll sbini, il boia, e il catenaccio:

ma se po§so portare glistraccifuori
di qui voglio che chiva e viene si serva
di quel biÉone come mucchio di fieno.
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